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FRE Y, A9 0|85 Folr Agsie] EgeiAY, S 1 AL I
o]Z WA= HH S Ao} gt ol HolA & wf) Zgkxo] HAHE A} 2
enjge ope afle] & dEzl Az @ gtk gEnde] FA4
Traduire: Théorémes pour la traductrion ("HHs}7]: M-S 9|t o] B4
F)e FFoEe BB op JolEe HHA] &2 dola, 19 +

B RS 94 R Zrolz 2of gl u] Bold BAE0] W
7] ojele Aol Apdolth aRnh o) felt 2o] eeride] FRaazt o
£/l 1 olfre eevge] MggE e e AAH ANES AEd

=R AR % @ Ago]7] w ol

Wsel Gibt A g 0, Wgde] U 94EH H2E AR
AR G4 2olth et herldel A9, 29 MGRE A} N
o e I4EA 4FE ENE s gk a9l APpe H2

:1_

Fu7 A MgsAzRY 4 222 wa Yk
A, B Gkl B3 dokel Tl S, Ao sl
uAG AL =EA @nh 229 dldeat 2]F =(RicoeuryhHt Hl2lth
(Derrida), Bt 7HHA @4jol7]= sh ml=re] =22 gt 31R1(Quine) &l
o]oﬂ sﬂ%‘ﬂ_u}. a8 HJOﬂoﬂ 3t O]E_z'ﬂ—;ﬂ iJsL;ﬂ 0]6 = .% 5= o]%g]
A7E wrk ARdeln FAH B85 Azeke eudel weshldN %
WA FEEAE 29 Aol Aplolth ARt 5 =il f7 A
¥ Az

ok RGeS BAE 1 ol f RAUR o AR Fab] AaE qe

=
\:1
o

3) 2010 59 MHE Akt A (CATS)S] A3 A& eheng
o] WY QIAES AR Aol 718€nt 9lem, 2010 64 3Y3 4% FUo 2
A hzd dgtuet Z~HIGSE|(SEPTET)V7) F5FH 3 IA et 3
2y ge=r2k Eglo] Walsle 9%(Jean-René Ladmiral: oeuvre en mouvement) |
ghe A st gterme] A7dA Aute] g Al A 7F A4S s
ohoEg 22l 12€ 399 4Y Fdol AA =z HeE|rt -LP/HOﬁH?L W
ATL(CERT)VEL F&Fudt ]ﬂ’“ﬁﬁﬂoﬂ’ﬂ" ‘HAstr|} QA EA g
(Traduire: le tournant epistémologlque)’g 03 FAR AYsln ghende] HY ol
/\]i;d /Hzl,] ,]u] Q;\H?ﬂ]‘,}

4) ZF 2] U tgh &L THAE) S FxdohH4F, o1& &7, 2006, 2
#dAh

=
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i, 59 TH2E FHOE AiHe &9 AW, dEH e Had
£ AB gk dukA olsf7} Hdefsfojof & Fojt}t. ARl YA WY £8
%)’ 2(The thesis of indeterminacy of radical translation)o|*4] & 4= 1%o] 4
n) Zo] 2 =g|gto|u} 3Pt QiAo M-S vlgHETH {5 FHollA
= Wokdl(Benjamin)2] 5o (pure language)EClyt 2~E}o|(Steiner)2] 3l
41751 gioﬂé EJJr FAXR sﬂo])\}d}ﬂ stL;H Hak,] u]gﬂ'%‘r%o] 1,1{—5] ]o]xq
gt gen|Pdo] Zn|2E- o)f+= g3k kA HE ot EAstHA|, T3t
JJr

o 10 A B2 G e Ao 2udd e
| L

=8 Azlo]7] Wi Aot} genZe] Mg AHo] s E =EFS
olgj et 2ol gelsf & 4 Utk

N} gfomge] HAsky A& EAAE A WA 84e Fd o
ojgl, Meete AfRo] YUt 19 Wi A7 AdEH gtk ojd |
oA olid T A(F-e 2eA) 429 AR 19 FANNE F7glol
=, W] Folda Zulele], Mm-S, Mo tlgh dAlA <l4le] ¥l
7, dojgtnt Mo S5 #AE ZEA o JAthLadmiral 1994). o] 3
Zye WS A Aofgt, A 73] AAE duEr HYe #AE o

Tow b)) Qofeelst DA Wb Py Oouning ]
A9}, AAz Tehro] Woleka) el S(Balliu 2004: 52)E SFEn]g
FAAR 34 glo] A dek BE gevigo] A6 thal el
el Bkl BABAL o Rolth eherlRe TP wMeste] B4
& AgosAe] Tyl GBS AYFUNE, Fol g BrhsAole

ofN rﬁjg

5 se7bEdnsd el Jidd %ﬂd ASWSA(ISIT:  Institut  Supérieur
d’Interprétation et de Traduction). BF=0|Ze ISITolA WS 712x]1 Qith

6) 79 FARE W9 TAE ©E r<>‘f-u—‘3‘r—"rur F4% AL Les belles
infidéless (1955), 101814 ApdollA] Mol tis) n2gk "o o] 84 EAA Les
problémes théoriques de la traductions (1963, olsd %74, 2002)31} rojojgta}l WY
Linguistique et traduction;(1976), Fojo] FAojela} =&t Linguistique et philosophie
(1975) 5= A5E & ok T HAEo] 7iA= 3 o= H452009)2
i



ool . Zax Hopsixt Szl xMoz o 94O . o]3F (05

& AR w4 ARA) ARG A, 283 delehel e #
AE A3E & ek novl Qojgel AHE A AR H 58

5
Eo] Fo] @A S H|Feta gl7] wlEolthLadmiral 1995: 41-49). 1 A};le]
FHEAR gtengo] TP A0SR FF A S ASA e &
3 Blty ejv vt ] HE olo], s HgHES] AHS G
1, o vopb e5de] MY @24 gt He Fa8 FAE, odE 59
o] 2x} Ao} #A(1995: 18-20) M m&e] EAI(1995: 23-82) T THA
oF OFa 95 Wysith

A, 4ol dee] AFM AL =& dAE 743 Wk adv

o]F % WMo figt A S A= AAEe A, diie "9 TEY
£ 94 FAI8l=(source-oriented) 97, THAl =3l W7o 754 RY= 9
A )

WS SAloke Y2 AAsIGoH, AFA o 49 T
te H9FolE Fuote ARl AMe Zo] dubHolgitt. WegtatA F2

& ot= adfolojnfelyt wlopwl Fo] A9t sl 2% &
Hgrte] 7 7] AdEe AAE FAlA digrke A3 <=2t
£ AAA de7te A ew Aeleta 7 7 H Aelo] B Jhssitta 2
= o, ggfolojnls] 22827t S5dd AL F 7 F 4 S AR
o 43 ZGFgA WIS HH O}D}(Schlelermacher Friedrich
[1813]1999). °]& WlofRle] A$& wi7Ex| oA, T H A 7te] A Bhe =itoll
A YL ZA A 93871 H‘J o] opete SR FATMAE A FA]
-—D}(Benjamm [1921]1971). 54 @Rbo] Alie] MRS 28H o= of
of &9 ®AF 49 W (traduction-de-la-lettre) = A|9F3F T o] W3k}
H 2% Berman) FA| 7FE/dolv AFe FAEAR e Wl widieit
(FAF, olFF &3 2009). Tek W2RkS Alssle] ool M, Mt
o] A9 o FAIE AT #lFE(Venuti) HA), AF=3p W2 o] Wo] opd
co]Z3p WS FAg uh I Venuti 1995).

o genfRe] s, 7120 AgdsEe] ] 2lg o
Hhateim 228 o) Felo) | &3F JetAl HRlth

k)
3
<
:;
D
N
N

7) A9e MeFEgate] Ao s E Pym(2002)S F=3ic),
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Au niveau de la théorie traductologique, je range parmi les sourciers des
penseurs comme Walter Benjamin, Henri Meschonnic, ou Antoine Berman
[...]

Parmi les théoriciens de la traduction (ou «traductologique») qu'on peut
dire ciblistes, je citerai Georges Mounin, Eugene A. Nida et Charles R.
Taber, Efim Etkind.. - et c'est, on l'aura sans doute deviné, parmi ces
derniers que je me rangerai moi-méme.

g} o] 2 el Y Holdl, Wiy, T W2 22 APITES
PEF A (sourciers)2} EFaTE [...] M| B/E (B WIsALE) A
ol Al $g]7} o AFo) xRy TR0 Fo) A}, ciblistes)T} F-E F U ARE
e B, dolrist lolH, GlENE 5U Aelet. o] AZMAAT
Al Tk Hell £ati(Ladmiral 1986: 39).
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Qe A2g Amgy] fEolth A e e Mol e
3 GE AL ohith wedste] PR & & Y F2(1988)7F
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%% 1 H B

Wy Qe B, Vlecty 2N E IS B3k @ eR
d 13
o

ojo] o] Qo] Aifrolojof ke FF A X EA A9 FEl
t}. 5 2](Toury)7} Mg elA] 7)< (description)’ 9] F 2= A4
gt Aol gk Q1 FAloll, M T A o] 4o} ghol
o7 Y5Eojof Al g mHlojghs Holx dF9 QA EA HEC|
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2til & 4 UthToury 1995).
e o5 W] g QAAEA AE AAES FIA 2Hoz 4t

> R

e
SAlE oot meb A, dqstolhe g S R sk <1
B4 AZo] AAHclL TEF AR ARHe] & Ao HIle of%
Ho| Slth o] 4ol HalF AAE A A9 FAks 4, 28
#2o Mqgho] 7|29 ApAA, dA] e AAlst axte AR 2
oA A71EE gl oo g FAAQ Ade Bske For &
A7k e %

Holet.

oAl ehenlgel wel ANES F T AHE ATNES a4,

4. Hevge WIANEH 1 A

SErge M) Wi ARsE g 27 olel Wl AR
- Heth(Ladmiral 2003: 151).

1. A4, 7782 W9 (traductologie prescriptive ou normative)
2. 71 (Reak)d W9 Etraductologie descriptive)

3. AGA, 28hA W A8k (traductologie inductive ou scientifique)
4

. A2 W El(traductologie productive)

Slol ehenlo] AN v A FRel Welste 1 AdteRE Wel
go] %8 ol F7HET 1@ BB FAA WAL QAT 9

8) 2=r]2H2010a)oll M AM4lo] Aekgl W] 7kA] M esto] <42 (successive)Q! Ao 13}
7|Boh= A& ohE(différentes) THAIZR AT }Dﬂ] Y] 7le] Welake dApA ukA
|

AR ks 98<S A3she Rel Holuh S=wR2010b)M = xds xﬂ,
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o fe] B&E AT $i S Aotk gen|Ho] vldA Azt 754
%1 gl Wloplo] 53] %t} &7 wloFRl(Benjamin [1923]1984)9] 7% A
ojgh Weje] tid 7P FdHoln ARIAL e Al=d Axw Jrkd §
= Jlom, AtHeRR: A dofete] o) HAR & 5 Sink SRt
ol A &l @A AEAE BE WA o FAE AN AE AA
7 FAE FeE §le A Atk o E 5ol Woo] 9o R Fgolofo}
ghe wopAe] F92 F42 W3 Werho] dE(F eAzh vl
dEsittn Be EAEH A Agse 399 dle 44U = de A

4
A A dRkA o g 7]gHAgtolg} 3 TS flAlsk] dHolH|E g
A7 E 49 DTS(Descriptive Translation Studies) X149 47
=0k 2y genelA Zegee & o G4E ouE AMHT ge
e 7wty ke d97kE HUeh HEvlJ-P Vinay & U
Darbelnet, 1968), F18(1963), AL E=(Catford, 1965) 52 S Ut} o5& &
tf dojgte] W EA AHE W ARER Aol Mo il o]He] AT
HETE B HEE AEdta AR = ARSIt o5 F A ©
o] dof, B} ges] woiA AdEEA Y] HYs AT dolF 2kl
A gizsta vla, 71Este Ao #AS FoloH, VB4R WY HES &

[}
it Wee) AdE FE AAES ohf2E WY
Z

il
mﬂ
o

_QL
rr
»

§91098e] @ WER A3l
3y FAA AT 829, o

n] AtZo] FRE HAES 71 At
A, ag)a 2 A AdojehA Auto] uies F 2ekA w9 st vls) Azt
Aoz HAA dte HolA grn|ZE o)ide AAE] =& ofAl(hier)
of Mg o= qPgata gitkLadmiral 2003: 154).

T olgf3t 7l dste] FAIHE oAl FAY Aur1d £
AT EThs A7EAM9 MAES oz 7)&7 A-dor] et By,
ARTe] A Sl 2] WgE & A sFeAold Mg Ee] sl Ea

o
49 WrERN A2g FsdE A B 2949 B PlAE s
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Sthe olth. Ed, o2l RRel MRl ok HAY Mo 4
it} elriekE, ghevido] ofd & glo] Qe ol tEdel dTs
o Wemge] WPl el fEspl SR gdrke A, Tl Y

ol

o] Wd7tEe] 2Rle] MIES tdo sk ol2igt vlue} R22HE A
22 T vk oM ©wd] oAle] Mger FHole Fu gl @A

4.3, F<H, TN voist

A, #eka Wk A Ao d9S FHor AMle) uid
W Q42 FEshe Mdgor Aojdrt. shuvle] A naw,
w3, et dqete dAREE EUE dlo] F2 weake] £ oA
Fole] dojueAP7h Aol F el HH ozls Moy eHes A
sto] w&stel Fel4 A7E& S dri(Ladmiral 2003: 156). 3 vit=
Aoyt SqAte] (Mol ool tih) 71 ol olslS HEgoz of
H AEs e Aoy ot 7AA, F2AQ EdEERY oW 4% 2
B olFo] Wil Adzeln A Aor PR Wl Az
=EHe W9 4988 vl ek Ve wYdte dxdes, 44
Ther] wefeke wddele 2, S8 FoA Wde sAske SAAE
doleld, A 75 = dvle Aol FEAolga k. st AN =
o okl A7k FEd AT B ZhE AeRe WY o)

mge] oleldt AYE G4 HRA Adle] wRE ] glor, Weby g
crlge Add, HH W dd@emain] Mo AT
(Ladmiral 2003: 156).
489S 5 9FAAG WEHE W99 A4S vl g JA 8
o

qete $% M AmfUSa vidd FEA K Mggos g,

) Al Wil Ao wer, ARl Ate He Aol 7hsdh
Aeg Wil EAlshs A3 &7bed 99, A9 FE0] wrhed 99<
sk Aol F271

el Wl e el QejelAw, Holw wejstel Q4 ey Hekg o
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of FAA FgelA thte A5l tE el S ofnjgt). ok teket A
s} [e3]

Pz od A9, 489 ETES ATHE WG B

Y 1w

A<l
Ad =214 gd=s 2 Woeke ohyzta g etk Aol FydlA
A71E BAE g Ugol A2 A5S g voltiNida 1969)°] A
ARIE Fom gunde ARle] 4 A T2
g} 2gHow gende ydo| Hgd 5 A

of git}ar A gtk (Ladmiral 2003: 156).
g A APEA, 71e, A/ S F/AE Bt &

g g
A FFsd B Aeste] Jeke e AN ) A 3] W

T TR DA A olge F8e FARITE O A, Ve,
AGA 59 Aol 1 AR HAHEY] AAT 1 Sox] EAEE W
A olae] A% ZAS AR F HoFE W, Aaka Hogbo|g}
e MEe 2 AR SAHCR olddA] e wHE ol dd

A Ak Q14 g5e] oy, O g5 #]4fe] S/ AdelA]
T 3 fostEt d Amsle, 7ls fold 1A Mot Hoe 4
A FAH BAS A &olat H84 A4S vl AAE Ht

20024 59 e FAAUSAESIT) A2 Heloln FDH, B, 5
7 BARAS e oleks AR AHY FAREUE AL WG] g
M4 gol@ ANEA AAZ 7R SxEe] & Aol molA H9ieke) 7
GuetozAe] Wese A AzETE 47N 027K Yot 1
21 geng 2L Ak @ Add 29 AL T oldAe) el of
Selold] AZERe M Aok AR wEg SaA WelslA ol

=

0) ol 318 ArhAEe] WAl T Aol e 1d F 20044 TENT 57
B AZom e el Hdd (R )% AEE, B $7, 2004, B
FEa)
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wlelgtge] g2o] Wuls) =2 gl
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2l Wgte] ofel Hele] B ARlo shrhel FAlolck
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£ o] A% 3]-E9H9 #Holgka v]#3ALL Chestermane ©]5
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[Abstract]

Translation Studies by Jean-Ren Ladmiral:
Toward an Epistemological Approach

Yun, Seong Woo - Lee, Hyang
(Hankuk University of Foreign Studies)

This paper looks into the need for discourses on Translation Studies and
their significance from an epistemological perspective. In particular, we take a
look at the epistemological approach of Jean-René Ladmiral, a French
translation scholar and philosopher.

The first part of this paper reviews a conceptual definition of
‘epistemology’ as it applies to Translation Studies, which is to articulate the
nature of translation-related knowledge or perception. Epistemology herein
refers to a comprehensive concept covering such issues as the types of
knowledge pertaining to translation, as well as the methods or procedures for
obtaining such knowledge, and their feasibility, legitimacy, and rationale.

The second part of this paper looks into the epistemological approach of
Ladmiral, who is presently one of the most active scholars in the field. In
particular, we explore the meaning of four types of Translation Studies
proposed by Ladmiral: prescriptive or normative, descriptive, inductive or
scientific, and productive.

In conclusion, this section articulates the significance and limitations of
Ladmiral's epistemological approach. It explores his theory and its implications
as an alternative to William Chesterman's approach, which mainly pursues

scientificity in Translation Studies.
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» Key Words: epistemology, philosophy of translation, productive TS, TS as empirical
science, Ladmiral.
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